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	ความสำคัญ / ความเป็นมา 

ในหุบเขาอันงดงามของกวานเซิน ท่ามกลางป่าไผ่และทิวทัศน์อันเขียวขจีในภาคกลางตอนเหนือของเวียดนาม  สังคมของชาวไทได้หล่อหลอมความเป็นสังคมการเมือง (policial soceity) ที่ซึ่งความเชื่อทางจิตวิญญาณอันศักดิ์สิทธิ์ได้กลายเป็นด้ายทอที่ประสานผู้คนเข้าด้วยกัน ประเพณีและพิธีกรรมโบราณทำหน้าที่เป็นกลไกทางวัฒนธรรมที่ทรงพลัง ซึ่งร้อยรัดสังคมเข้าด้วยกันอย่างแนบแน่น ผ่านระบบศีลธรรมที่ซับซ้อนและอุดมการณ์ที่กำหนดพฤติกรรมของปัจเจกบุคคล และหล่อหลอมความสัมพันธ์ทางสังคมของกลุ่มต่าง ๆ ที่หลากหลาย แม้ว่าอิทธิพลของรัฐชาติและลัทธิทุนนิยมจะพยายามบดบังวัฒนธรรมท้องถิ่น แต่ความศรัทธาในผู้นำทางจิตวิญญาณยังคงเป็นเสาหลักที่ค้ำจุนความเข้มแข็งของชุมชนและแต่ละบุคคล
แม่มด
 จามน (พ่อมนต์) จาเกื่อง (พ่อเกื่อง) และจามอ (พ่อหมอ) ผู้ทรงพลังทางจิตวิญญาณเหล่านี้ทำหน้าที่เป็นผู้พิทักษ์อุดมการณ์และอำนาจทางศีลธรรมของท้องถิ่น โดยถ่ายทอดความเชื่อ ประเพณี และธรรมเนียมปฏิบัติที่สืบทอดกันมาชั่วอายุคน พวกเขาเป็นผู้ผลิตซ้ำความทรงจำทางวัฒนธรรมและเป็นผู้รับผิดชอบในการรักษาสมดุลทางสังคม สังคมของชาวไทในกวานเซินจึงเป็นภาพสะท้อนอันน่าทึ่งของการเมืองที่ซ้อนทับกันระหว่างการเมืองของชาติพันธุและของชาติ ซึ่งความเชื่อทางจิตวิญญาณและโครงสร้างทางสังคมปะทะประสานกัน เป็นเครื่องพิสูจน์ถึงความยืดหยุ่นและความแข็งแกร่งของวัฒนธรรมของคนไทในเวียดนาม
ที่กวานเซิน แม่มด จามน จาเกื่อง ยังเหลืออยู่เป็นจำนวนไม่น้อย ในขณะที่ในสังคมไทและไทยหลายแห่ง แม่มดและจามนแทบจะหายไปเกือบหมดแล้ว (อานันท์ กาญจนพันธุ์ 2555: 63-4) ปรากฏการณ์นี้ นัยหนึ่งสะท้อนถึงการล่มสลายของสังคมเกษตรกรรมและธรรมชาติ ซึ่งเป็นบริบทที่หล่อหลอมความเชื่อดั้งเดิมเหล่านี้ อานันท์ ตั้งข้อสังเกตว่าอุดมการณ์เกี่ยวกับความอุดมสมบูรณ์ในสังคมเกษตรกรรม ซึ่งเป็นรากฐานของระบบศีลธรรมและภูมิปัญญาของเกษตรกรรมที่เคารพต่อความสมบูรณ์ของธรรมชาติ เครือญาติ และชุมชน กำลังถูกท้าทายในบริบทของการล่มสลายของสังคมเกษตรกรรมและการรุกรานธรรมชาติ (อานันท์ กาญจนพันธุ์, 2555: 63-4) ไม่เพียงแต่บริบทดังกล่าวเท่านั้น แต่ภายใต้การกดทับจากอำนาจทางการเมืองของรัฐชาติและตลาดเสรีโลกาภิวัตน์ พลังอำนาจและภูมิปัญญาของท้องถิ่นจะสามารถต่อรองและปรับพลังภายนอกเหล่านี้ให้กลายเป็นพลังท้องถิ่นได้อย่างไร นี่คือคำถามหลักที่สำคัญสำหรับการศึกษาสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์เพื่อการพัฒนาสังคมท้องถิ่นในบริบทปัจจุบัน ที่อานันท์ ซึ่งเป็นครูของผู้วิจัยได้ตั้งเอาไว้อย่างท้าทายให้นักวิชาการรุ่นหลังได้ศึกษาค้นคว้า
สังคมไทในประเทศเวียดนามก็เช่นกัน เป็นเวลากว่าสี่ทศวรรษในยุคสังคมนิยมที่ได้มีการกดทับและจำกัดการปฏิบัติการทางวัฒนธรรม พิธีกรรม และการเรียนการสอนภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ (รวมถึงการใช้ภาษาเขียนของไท) ภายใต้นโยบาย “การเลือกรักษาวัฒนธรรม (ชนกลุ่มน้อย) ในชาติ” (bảo tồn chọn lọc các giá trị văn hóa của dân tộc ในภาษาเวียดนาม) โดยเฉพาะกลุ่มที่อยู่นอกเขตปกครองตนเอง (autonomus region) เช่นกลุ่มคนไทในภาคกลางตอนเหนือของเวียดนาม ซึ่งถูกห้ามไม่ให้มีการเรียนการสอนภาษาไท ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมไท รวมทั้งห้ามปฏิบัติการทางศาสนาและความเชื่อ ทว่าให้เรียนภาษา ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมเวียดนามเท่านั้น ซึ่งเราอาจเรียกกระบวนการนี้ว่า “การทำให้กลายเป็น “กิง” (เวียด)” (Kinh-ization) ภายใต้กรอบแนวคิดเรื่องชาตินิยม (Choowonglert, 2022)

กระบวนการทำให้กลายเป็นกิง (เวียด) หรืออย่างน้อยที่สุดอยู่ร่วมกับคนกิงภายใต้กรอบแนวคิดชาตินิยม ได้รับอิทธิพลจากลัทธิขงจื้อใหม่ ที่มองว่ากลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ นั้นเป็นน้องของคนกิง ซึ่งต่างจากลัทธิเต๋าที่มองความเป็นอื่นของชาติพันธุ์ที่อยู่มาก่อนกิงเกี่ยวข้องกับความกลัว ด้วยเหตุที่ลัทธิขงจื้อใหม่มีอิทธิพลต่อกระบวนการสร้างชาติในยุคสังคมนิยม (Salemink, 2008: 246) รวมทั้งอิทธิพลทางความคิดของคาร์ล มาร์กซ์ ในเรื่องวัตถุนิยมทางประวัติศาสตร์ และการพัฒนาสังคมที่เป็นขั้นเป็นตอน (Chinh, 2014) ทำให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ถูกมองว่าล้าหลังในกระบวนการพัฒนา (lạc hậu) และงมงาย (mê tín dị đoan) (Salemink, 2008; Chinh, 2014) พวกเขาต้องได้รับการพัฒนาให้มีวัฒนธรรมและความเป็นอยู่ใหม่ (văn hóa mới, nếp sống mới) (Mukdawijitra, 2007)

แม้ว่าตั้งแต่ทศวรรษที่ 1980 เป็นต้นมา ได้มีการผ่อนคลายการจำกัดทางการใช้ภาษา การปฏิบัติการทางศาสนา/ความเชื่อ และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะในทศวรรษที่ 2000 ได้มีความกระตือรือร้นและจริงจัง โดยรัฐบาลแห่งชาติและท้องถิ่นรวมทั้งปัญญาชนท้องถิ่นของจังหวัดในการฟื้นฟูภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม ทว่าในระดับชุมชน ที่มีการปฏิบัติการด้านภาษาและวัฒนธรรม “ในวิถีชีวิตประจำวัน” กลับยังไม่ได้ถูกนำมาพิจารณาศึกษาวิจัยโดยนักวิชาการทั้งเวียดนามและต่างประเทศมากนัก กระนั้นก็ตาม การฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรม ไม่ได้มีความหมายแค่การฟื้นฟูวัตถุวัฒนธรรมในเชิงสัญลักษณ์ของเมือง/ท้องถิ่น หรือเป็นเพียงแค่สินค้าการท่องเที่ยวเท่านั้น แต่คือการทำให้เกิดความชอบธรรมของการใช้อำนาจของเมือง (ท้องถิ่น) ซึ่งไม่ใช่เป็นเพียงอำนาจของเมืองที่เป็น “เมืองในจินตนาการ” (immagined community) การฟื้นฟูอำนาจท้องถิ่นอย่างเป็นรูปธรรมจึงจำเป็นต้องอาศัยพิธีกรรมในการสร้างความชอบธรรมให้แก่อำนาจด้วย (อานันท์ กาญจนพันธุ์, 2555: 79) 

จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องพื้นที่ทางวัฒนธรรม สถานที่ และอัตลักษณ์ของคนไทในภาคกลางตอนเหนือ ซึ่งส่วนหนึ่งของงานวิจัยที่ให้ความสำคัญกับประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการฟื้นฟูเอกสารโบราณ วรรณกรรมการเขียนประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของคนไท ตลอดการใช้ภาษาของพวกเขา ผู้วิจัยได้พบ “ช่องว่าง” ทางวิชาการในการทำความเข้าใจการใช้ภาษาและวรรณกรรมในชีวิตประจำวันของชาวบ้าน เช่นตั้งแต่ปี 2011 – 2017 ผู้วิจัยเข้าไปศึกษา “พิธีเซ่น (ผี) เมือง” (lễ Hội Xên Mường) ของสองเมืองได้แก่ เมืองมุน (อำเภอมายโจว จังหวัดหว่าบิ่ง) 3 ครั้ง และพิธีเซ่นเมืองเซีย (อำเภอกวานเซิน จังหวัดแทงหวา) 2 ครั้ง พบว่าการใช้ภาษาและวรรณกรรมในการสวดในพิธีเซ่นเมือง เป็นการใช้ภาษาด้วยการเมืองของปัญญาชนและเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นเพื่อสร้างอัตลักษณ์และพื้นที่ทางวัฒนธรรมในเชิงของการสร้างภาพตัวแทนและจินตนาการของพื้นที่ของคนไทในระดับเมือง (Choowonglert, 2014; 2016; 2017; อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ, 2561; 2566) มากกว่าที่จะเป็นการสถาปนาหรือการผลิตซ้ำอำนาจที่อยู่ในชีวิตประจำวันในสังคมการเมืองของท้องถิ่น ที่มีไว้เพื่อรักษาซึ่งความอุดมสมบูรณ์ของท้องถิ่น จึงเป็นที่น่าสนใจว่าการผลิตใหม่พลังอำนาจของกลุ่มและเครือข่ายของแม่มดในยุคหลังสังคมนิยม ในการสร้างพื้นที่ทางวัฒนธรรม และความอุดมสมบูรณ์ของท้องถิ่นแท้ที่จริงแล้วคืออะไร และความหมายใหม่ในปัจจุบันของอำนาจและความอุดมสมบูรณ์ของท้องถิ่นคืออะไร เปลี่ยนแปลงไปจากอดีตหรือไม่ ในเมื่อบริบทของท้องถิ่นเปลี่ยน ความสัมพันธ์เปลี่ยน

แม่มด จามน จาเกื่อง (ซึ่งไม่ใช่ผู้ทำหน้าที่บทบาทร่างทรงตามที่บางคนเข้าใจ) มีบทบาทมากต่อการรักษาโรค การติดต่อกับแถน (เทพ) และผี อำนาจของแม่มด จามนและจาเกื่องแสดงออกในบทสวดเพื่อการรักษาโรค คาถาในการทำเสน่ห์ (“มอกะเสด” ในภาษาไท) ในการเสกของ (“เอ๋ม” ในภาษาไท) และการพยากรณ์  การที่ผู้หญิงเป็นแม่มดในการทำหน้าที่ติดต่อกับแถนและผีมด และมีอำนาจศักดิ์สิทธิ์เหนือกว่าผู้ชายซึ่งเป็นจามนและจาเกื่องนั้น ไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นอำนาจของผู้หญิงที่เหนือกว่าชายแล้ว แต่ยังสะท้อนให้เห็นว่าในการสร้างอำนาจทางวัฒนธรรม และการสร้างความอุดมสมบูรณ์ของท้องถิ่นในความหมายใหม่ ได้ถูกผลิตซ้ำขึ้นมาเพื่อรับมือกับวิถีชีวิตของชุมชนในบริบทสมัยใหม่ 
อำนาจของแม่มด จามนและจาเกื่องเป็นอำนาจที่มาจากแถน ผู้ที่จะ “รับแถน” (การรับเอาอำนาจแถน) เพื่อเป็นแม่มด จามนและจาเกื่องได้นั้นจะต้องเป็นคนที่แถนได้เลือกแล้ว คือคนที่เกิดมาพร้อมกับมี “แหขวางคอ” (รกพันคอ) ผู้ที่มีแหขวางคอนี้ คือผู้ที่มีผีมด ผีมน ผีเกื่อง (ตามลำดับ) และพร้อมที่จะเป็นแม่มด/จามน/จาเกื่อง เมื่อถึงเวลาอันควร (ซึ่งจะได้กล่าวในบทที่ 3) พวกนางจะได้รับการเข้าพิธี “ปันบ้านเมือง” จากแม่มดครู (บ่าหงว้าน, สนทนา, วันที่ 11 มีนาคม 2560)

ไม่เพียงแต่อำนาจทางวัฒนธรรมจากการรับแถนและการปันบ้านเมืองแล้ว การสร้างอำนาจทางวัฒนธรรมของแม่มด จามนและจาเกื่องต้องอาศัยการศึกษาความรู้ต่าง ๆ ทั้งจากที่ต่าง ๆ และจากชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการสวด คาถา และคำพยากรณ์ ในด้านการรักษาโรค จากการลงพื้นที่ศึกษาในเบื้องต้นของผู้วิจัย ด้วยการสนทนากับแม่มดอาวุโสของคอมมูน ที่ชื่อว่า “หงวาน” (Ngoan) ผู้วิจัยเรียกนางว่า “บ่าหงว้าน” (bà Ngoan) แปลว่า “ย่าหงวาน” ทั้งๆ ที่นางมีอายุประมาณ 60 ปี (2024) แต่การเรียก “ย่า” ซึ่งแสดงให้เห็นความเคารพท่านในฐานะผู้อาวุโส พบว่านางได้เรียนวรรณกรรมบทสวด คาถา และคำพยากรณ์ต่าง ๆ จากมารดาของนางที่เป็นแม่มดครู และคุณตาที่สืบทอดมาจาก สปป.ลาว และจากภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนาม

อำนาจของแม่มด นอกจากจะมาจากแถนดังกล่าวข้างต้นแล้ว ยังมาจากการสร้างเครือข่าย อีกด้วย กล่าวคือ แม่มดสามารถรับลูกศิษย์ได้ ลูกศิษย์ ถ้าขึ้นเป็นครู มีลูกศิษย์อีกก็จะเป็นการขยายเครือข่ายของแม่มด ยิ่งไปกว่านั้น ผู้ป่วยที่แม่มดรักษาโรคหายแล้ว จะต้องรับแม่มดเป็นแม่เลี้ยง และตนเองเป็นลูกเลี้ยงบนความสัมพันธ์อันเป็นข้อผูกมัดทางสังคม (social obligation) ความสัมพันธ์แบบแม่มด-ลูกเลี้ยงนี้ ทำให้เครือข่ายแม่มด เช่น แม่มดบ่าหงว้านขยายกว้างไกลไปหลายอำเภอและหลายจังหวัดในพื้นที่ใกล้เคียง ทั้งเป็นเครือข่ายที่ใหญ่มาก แม่มด บ่าหงว้านมีลูกศิษย์ที่เป็นแม่มด 11 คน ส่วนแม่มดอีกคนหนึ่งที่เมืองมอ ชื่อบ่าหลา มีลูกศิษย์ที่เป็นแม่มดและจามน รวม 15 คน ทั้งสองแม่มดมีลูกเลี้ยงหลายร้อยคน ส่วนลูกศิษย์แต่ละคนต่างก็มีลูกเลี้ยงเป็นของตนเองอีก ที่ยกตัวอย่างมา ก็เป็นเพียงแม่มดครูแค่ 2 คนเท่านั้น ยังมีแม่มดครูคนอื่น ๆ ในอำเภอนี้อีกหลายคน แม้มีลูกศิษย์และลูกเลี้ยงน้อยกว่าแม่มดครูทั้งสองนี้ ก็ตาม  ด้วยอำนาจ ทำให้เครือข่ายแม่มดของแม่มดจึงเป็นเครือข่ายที่ใหญ่มาก อำนาจของพวกนางจึงทำให้สังคมการเมือง (political society) ของคนไทในกวานเซินยังคงดำรงอยู่

นอกจากนี้ การที่สังคมแห่งนี้ยังมีแม่มด  ผู้ซึ่งใช้ภาษาและวรรณกรรมไทในการรักษาจารีต ธรรมเนียมและอุดมการณ์ท้องถิ่นผ่านพิธีกรรมดั้งเดิมเอาไว้ได้ ภายใต้บริบทของความเป็นชาตินิยมแบบหลังสมัยสังคมนิยม ตลอดจนในบริบทของตลาดเสรีโลกาภิวัตน์ น่าจะบอกอะไรแก่เราได้บ้าง ทั้งในแง่ของสำนึก อารมณ์ความรู้สึกของผู้คนในท้องถิ่น ในแง่ของความรู้และอำนาจของท้องถิ่น รวมทั้งบทบาทของผู้แสดงทางจิตวิญญาณในสังคมการเมือง เพราะพิธีกรรมเป็นเครื่องแสดงออกของอารณ์และความรู้สึกส่วนลึกของมนุษย์ (อานันท์ กาญจนพันธุ์ 2555: 132) เหตุใดที่คอมมูนจุงหะ จุงเตี๋ยน จุงเถื่อง และจุงซวน (เมืองจึเดิม) และคอมมูนตามลือ ตามแทง (เมืองมอเดิม) จึงแม่มด จามนและจาเกื่องเป็นจำนวนมาก ในขณะที่พื้นที่สังคมไท/ไทยอื่น ๆ แทบจะหาไม่พบ (จะมีก็เพียงแต่หมอสวดและร่างทรง) อะไรคือความวิตกกังวลของหมู่บ้านไทที่คอมมูนเหล่านี้ในบริบทของตลาดเสรี และรัฐชาติเวียดนามยุคหลังสังคมนิยม ที่ทำให้สังคมไทแห่งนี้ยังต้องการบทบาทหน้าที่ของเหล่าแม่มดมาเติมเต็มวิถีชีวิตในบริบทสมัยใหม่ 
ยิ่งไปกว่านั้น แม้มีพลังจากภายนอกทั้งพลังของตลาด วาทกรรมการพัฒนาและภาคปฏิบัติการของวาทกรรมของรัฐชาติ ด้วยเหตุนี้ การเมืองของการใช้ภาษาและการสื่อสารในพิธีกรรมของแม่มด จามนและจาเกื่อง ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่น ที่ถูกผสมผสานกับความรู้อื่น ๆ ในบริบทใหม่ในปัจจุบัน ในสังคมการเมืองของท้องถิ่น จะไปปะทะประสาน (articulation) กับพลังจากภายนอก และสร้างความหมายใหม่ สิ่งใหม่ ๆ และพลังใหม่ ๆ ของชุมชนแห่งนี้ได้อย่างไร สิ่งนี้จึงเป็นสิ่งที่งานวิจัยนี้จะให้คำตอบ 


	วัตถุประสงค์ของโครงการ
1) เพื่อปริวรรตวรรณกรรมเกี่ยวข้องกับเนื้อหาของบทสวดภาวนา คาถา และคำพยากรณ์ที่แม่มด จาเกื่อง และจามน นำมาใช้ในพิธีกรรมในชีวิตประจำวัน จากภาษาไทและภาษาเวียดนาม เป็นภาษาไทย ตลอดจนบันทึกวรรณกรรมปากเปล่าและแปลเป็นภาษาไทย
2) เพื่อศึกษาประวัติศาสตร์ และสังคมการเมืองของคนไทในเมืองจึในอดีต ที่มีความเกี่ยวข้องกับกลุ่ม และเครือข่ายของแม่มด
3) เพื่อวิเคราะห์บทบาทของแม่มด จาเกื่อง และจามนในการฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น ตลอดจนวิเคราะห์เนื้อหาของบทสวด คาถา และคำพยากรณ์ ในเชิงความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่น และการผสมผสานความรู้จากสถานที่ต่าง ๆ กลุ่มต่าง ๆ ตลอดจนรูปแบบการสื่อสารของแม่มดจาเกื่อง และจามนในบริบท และความสัมพันธ์ต่าง ๆ ในสังคมการเมืองของท้องถิ่น 
4) เพื่อวิเคราะห์ประเด็นต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการสถาปนาอำนาจของแม่มด จาเกื่อง และจามน และเครือข่ายทางสังคม ในสังคมการเมืองของท้องถิ่น ด้วยการใช้ภาษาและวรรณกรรมในพิธีกรรมในชีวิตประจำวัน ในบริบทของตลาดเสรีโลกาภิวัตน์ และการเมืองของรัฐชาติ


	ผลการวิจัย (สั้น ๆ ที่บ่งชี้ประเด็นข้อค้นพบ กระบวนการ ผลผลิต และการเรียนรู้) 
การวิจัยชิ้นนี้ ได้ใช้วิธีการวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนา โดยใช้ข้อมูลจากการอ่านและปริวรรต (แปล) วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับบทสวดภาวนา คาถา และคำพยากรณ์ของแม่มด จามนและจากเกื่อง จากเอกสารไทโบราณ และจากเอกสารที่ถูกบันทึกด้วยภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย รวมถึงการบันทึกเทปวรรณกรรมปากเปล่า และแปลออกมาเป็นภาษาไทย ด้วยการอ่าน และแปลร่วมกับแม่มด จาเรื่อง จามน และปัญญาชนท้องถิ่นในอำเภอกวานเซินที่มีความรู้ด้านการอ่านอักษรไท รวมถึงการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมและไม่มีส่วนร่วมในการใช้ภาษาและการสื่อสารของแม่มด จามนและจาเกื่องในพิธีกรรมต่าง ๆ การสนทนาและ/หรือสัมภาษณ์เชิงลึกผู้ที่เกี่ยวข้อง และการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยมีพื้นที่ศึกษาในเมืองจึ (ปัจจุบันคือ คอมมูนจุงหะ จุงเตี่ยน จุงซวน และจุงเถื่อง) และเมืองมอ (คอมมูนตามลืม และตามแทง) อำเภอกวานเซิน จังหวัดแทงหวา ประเทศเวียดนาม โดยดำเนินการภาคสนามด้วยการอาศัยในชุมชน โดยเฉพาะที่บ้านของแม่มดและปัญญาชนท้องถิ่น ครั้งละ 1-3 สัปดาห์ ในปี 2017 (ก่อนดำเนินโครงการนี้) 2019 2020 2022 และ 2023
ผลการศึกษาพบว่า บทบาทของแม่มด จามนและจาเกื่องในฐานะปัญญาชนเชิงประเพณีเกี่ยวข้องกับการรักษาความสัมพันธ์เชิงอำนาจกับรัฐและตลาดเสรีโลกาภิวัตน์ผ่านภาษาและพิธีกรรม โดยแม่มดทำหน้าที่เป็นผู้รักษาโรคที่รักษาความสัมพันธ์ระหว่างจิตใจกับร่างกาย และรักษาความสัมพันธ์ระหว่างคนป่วย สมาชิกในครอบครัว วิญญาณบรรพบุรุษ และผีประเภทต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นผ่านบทสวด คาถา และคำพยากรณ์ในเชิงความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่น และการผสมผสานความรู้จากสถานที่ต่าง ๆ กลุ่มต่าง ๆ ตลอดจนรูปแบบการสื่อสารของแม่มดในบริบทและความสัมพันธ์ต่าง ๆ ในสังคมการเมืองของท้องถิ่น นอกจากนี้ แม่มดยังมีบทบาทในการสถาปนาอำนาจทางวัฒนธรรมของตนเอง และการรักษาความมั่นคงของสังคมการเมืองของท้องถิ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริบทของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและการเมือง และต้องต่อรองกับอำนาจของรัฐ และทุน เพื่อรักษาอำนาจของตนเอง และการปกป้องวัฒนธรรมของท้องถิ่น
งานวิจัยชี้ให้เห็นว่า ภาษาและพิธีกรรมของแม่มดเป็นเครื่องมือสำคัญในการสร้างความหมายและอำนาจในสังคมการเมืองของคนไท โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการสร้างอำนาจของท้องถิ่นด้วยการรักษาภาษาของชนกลุ่มน้อย การสร้างบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมและการตอกย้ำการเป็นสังคมการเมืองของคนไทในเวียดนาม ผ่านพิธีกรรมที่สำคัญ เช่น พิธีจ๋าเจียง ซึ่งมีลักษณะที่เป็นพิธีกรรมในฐานะเรื่องเล่า (narrativized ritual) ที่มีพลังในการสื่อสารในระดับการผลิตซ้ำสำนึกของชาวบ้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งอุดมการณ์ที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตที่สัมพันธ์กับความอุดมสมบูรณ์ของป่า อุดมการณ์ความศักดิ์สิทธิ์ของแถนและผีมด และความเป็นหนึ่งเดียวกันของชุมชน เป็นต้น นอกจากนี้ เสียงของแม่มดเป็นเสียงหนึ่งที่มีพลัง สะท้อนอำนาจของท้องถิ่นในพื้นที่ทางสังคม หรือพื้นที่ของความสัมพันธ์เชิงอำนาจ ท่ามกลางบริบทของการฟื้นฟูวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยของรัฐชาติเวียดนาม และการผลิตวาทกรรมการพัฒนาของรัฐ และภาคปฏิบัติของวาทกรรมว่าด้วยการแปลงป่าให้เป็นสินค้า ผลการวิจัยนี้ยังชี้ให้เห็นถึงความสำคัญของการรักษาภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยในบริบทของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ


	คำสืบค้น (Keywords)
แม่มด ลัทธิแม่มด-หมอผี พิธีกรรม การเมืองวัฒนธรรม คนไทในเวียดนาม
Me Mot, Shamanism, Ritual, Cultural Politics, Tai in Vietnam


	การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ (ดูคำจำกัดความ และตัวอย่างด้านหลังแบบฟอร์ม)
□  ด้านนโยบาย     โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง).......................................................................................................................
มีการนำไปใช้อย่างไร 

..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
/□  ด้านสาธารณะ   โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง) โดย รศ.ดร.ยุกติ มุกดาวิจิตร และผู้วิจัย ได้รับทุนสนุบสนุนจาก ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)
 มีการนำไปใช้อย่างไร 
       นำงานวิจัยไปต่อยอดด้านการอนุรักษ์เอกสารไทโบราณ ด้วยระบบดิจิทัล (manuscript digitization) โดยจัดทำโครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการแล้ว 2 ปี ดังนี้
1)    เรื่อง กระบวนการเก็บรักษาเอกสารไทในเวียดนามด้วยระบบดิจิทัล (ปีที่ 1): การคงอยู่ การเก็บรักษา อักขระวิธี มิติทางวัฒนธรรมในระบบภาษาและปฏิบัติการทางภาษา (2566) และ
2)   เรื่อง กระบวนการเก็บรักษาเอกสาไทในเวียดนาม ด้วยระบบดิจิทัล (ปีที่ 2): การปฏิบัติการอย่างมีส่วนร่วมในการทำสำเนาดิจิทัล และกรนำไปใช้ในการเมืองวัฒนธรรม   อันเป็นการอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมของคนไท ในเวียดนาม (2567)
□  ด้านชุมชนและพื้นที่    โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง) ......................................................................................................................
มีการนำไปใช้อย่างไร 

..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
□  ด้านพาณิชย์            โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง) .......................................................................................................................
มีการนำไปใช้อย่างไร 

..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
/ □  ด้านวิชาการ            โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
- ตีพิมพ์บทความวิชาการในวารสาร TCI  2 บทความ และอยู่ในกระบวนการตีพิมพ์หนังสือ 1 เล่ม และจะตีพิมพ์ลงในวารสารฐาน Scopus
- นำเสนอในเวทีวิชาการระดับชาติ 2 ครั้ง
□  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)

	


	(กรณีที่ยังไม่มีการใช้ประโยชน์) ผลงานวิจัยมีศักยภาพในการนำไปใช้ประโยชน์ 

□  ด้านนโยบาย  □  ด้านสาธารณะ  □  ด้านชุมชนและพื้นที่  □  ด้านพาณิชย์  □ ด้านวิชาการ 
ข้อเสนอแนะเพื่อให้ผลงานถูกนำไปใช้ประโยชน์
.....................................................................................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................................................................................



	การเผยแพร่/ประชาสัมพันธ์ (กรุณาให้รายละเอียด พร้อมแนบหลักฐาน)
1. สิ่งพิมพ์ หรือสื่อทั่วไป 
□  หนังสือพิมพ์  □  วารสาร □  โทรทัศน์  □  วิทยุ  □  เว็บไซต์  □  คู่มือ/แผ่นพับ  /□  จัดประชุม/อบรม  □  อื่น ๆ 
เสนอผลการวิจัย หัวข้อ “ภาคสนาม ชุมชน คนใน: สืบฐานราก สานวิธีวิทยา” ณ  การประชุมวิชาการมานุษยวิทยา 65  หว่างวันที่ 
            25-27 กรกฎาคม 2565 จัดโดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 
เสนอผลการวิจัยหัวข้อ “เมื่อแม่มดพูด: ภาษาและการสื่อสารในพิธีกรรมในแบบเรื่องเล่า”ในพาเนล พหุภาวะของภาษา : การอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาในฐานะทางเลือกของมนุษย์และสิ่งไม่ใช่มนุษย์ ในการประชุมวิชาการมานุษยวิทยา 67 “ลบเลือน เคลื่อนที่ ทวีทบ” วันที่ 3-5 กรกฎาคม 2567 จัดโดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 
2. สิ่งพิมพ์ทางวิชาการ (วารสาร, การประชุม ให้ระบุรายละเอียดแบบการเขียนเอกสารอ้างอิง เพื่อการค้นหาซึ่งควรประกอบด้วยชื่อผู้แต่ง ชื่อเรื่อง แหล่งพิมพ์ ปี พ.ศ. (ค.ศ.)   ฉบับที่    หน้า   )
ตึพิมพ์แล้ว
อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ. เมื่อแม่มดพูด: โครงสร้างของความรู้สึกในคติท้องถิ่นในพิธีจ๋าเจียงของคนไทในเวียดนาม ในบริบทของการแปลงทรัพยากรธรรมชาติให้เป็นสินค้า. วารสารมานุษยวิทยา. 2566;6(1):13-64.
อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ. การสื่อสารในพิธีกรรมและอำนาจศีลธรรมของแม่มดในสังคมการเมืองไทในเวียดนาม. วารสารศาสตร์. 2566;16(1):249-99.
กำลังอยู่ในกระบวนการจัดพิมพ์หนังสือ (โดยงบฯ ของ สกสว.)
อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ. การเมือง ภาษา แม่มดไทในเวียดนาม. พิษณุโลก: สำนักงานคณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม (สกสว.); 2567.
และกำลังอยู่ระหว่างการผลิต manuscript เพื่อตีพิมพ์ในวารสาร Journal of Ecohumanism (Scopus Q2 Scimago Rank)
เรื่อง  Shamanic Practices and Indigenous Discourses: An Analysis of Ritualized Narratives among Tai Communities in Vietnam amidst Forest Commodification

	


คำอธิบายและตัวอย่างการนำไปใช้ประโยชน์ในแต่ละด้าน  
1. การใช้ประโยชน์ด้านโยบาย
	คำจำกัดความ
	:
	การนำความรู้จากงานวิจัยไปใช้ในกระบวนการกำหนดนโยบาย ซึ่งนโยบายหมายถึง หลักการ แนวทาง กลยุทธ์ ในการดำเนินงานเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ อาจเป็นนโยบายระดับประเทศ ระดับภูมิภาค ระดับจังหวัด ระดับท้องถิ่น หรือระดับหน่วยงาน นโยบายที่ดีจะต้องประกอบด้วยวัตถุประสงค์ แนวทาง และกลไกในการดำเนินงานที่ชัดเจน สอดคล้องกับปัญหาและความต้องการการใช้ประโยชน์ด้านนโยบายจะรวมทั้งการนำองค์ความรู้ไปสังเคราะห์เป็นนโยบายหรือทางเลือกเชิงนโยบาย (policy options) แล้วนำนโยบายนั้นไปสู่ผู้ใช้ประโยชน์


2. การใช้ประโยชน์ด้านสาธารณะ
	คำจำกัดความ
	:
	การดำเนินงานเพื่อนำผลงานวิจัยและนวัตกรรม ไปใช้ในวงกว้างเพื่อประโยชน์ของสังคม และประชาชนทั่วไป ให้มีความรู้ความเข้าใจ เกิดความตระหนัก รู้เท่าทันการเปลี่ยนแปลง ซึ่งนำไปสู่การเปลี่ยนวิธีคิด พฤติกรรม เพื่อเพิ่มคุณภาพชีวิตของประชาชน สร้างสังคมคุณภาพ และส่งเสริมคุณภาพสิ่งแวดล้อม


3. การใช้ประโยชน์ด้านพาณิชย์
	คำจำกัดความ
	:
	การนำนวัตกรรม เทคโนโลยี ผลิตภัณฑ์ใหม่ พันธุ์พืช พันธุ์สัตว์ ไปสู่การผลิตในเชิงพาณิชย์ การสร้างมูลค่าเพิ่มของผลิตภัณฑ์ การแปรรูป การสร้างตราสินค้า การเพิ่มประสิทธิภาพในกระบวนการผลิต และการลดต้นทุนการผลิต การสร้างอาชีพ และทางเลือกให้กับผู้ประกอบการ เกษตรกรหรือผู้ประกอบอาชีพอื่น ๆ


4. การใช้ประโยชน์ด้านชุมชนและพื้นที่
	คำจำกัดความ
	:
	การนำกระบวนการ วิธีการ องค์ความรู้ การเปลี่ยนแปลง การเสริมพลัง อันเป็นผลกระทบ ที่เกิดจากการวิจัยและพัฒนาชุมชน ท้องถิ่น พื้นที่ ไปใช้ให้เกิดประโยชน์การขยายผลต่อชุมชน ท้องถิ่นและสังคมอื่น


5. การใช้ประโยชน์ด้านวิชาการ
	คำจำกัดความ
	:
	การนำองค์ความรู้จากผลงานวิจัยที่ตีพิมพ์ในรูปแบบต่าง ๆ เช่น ผลงานตีพิมพ์ในวารสารระดับนานาชาติ ระดับชาติ หนังสือ ตำรา บทเรียน ไปเป็นประโยชน์ด้านวิชาการ การเรียนรู้ การเรียนการสอน ในวงนักวิชาการและผู้สนใจด้านวิชาการ รวมถึงการนำผลงานวิจัยไปวิจัยต่อยอด หรือการนำไปสู่ product และ process ไปใช้ในการเสริมสร้างนวัตกรรม และเทคโนโลยี 


ตัวอย่างการนำไปใช้ประโยชน์ในแต่ละด้าน  
1. การใช้ประโยชน์ด้านโยบาย
	การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

√  ด้านนโยบาย   □  ด้านสาธารณะ  □  ด้านชุมชนและพื้นที่  □  ด้านพาณิชย์  □ ด้านวิชาการ 
/ □  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)
โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
√ หน่วยงาน  (ภาครัฐ/เอกชน) □  สถาบันการศึกษา  □  ผู้ประกอบการ  □  เกษตรกร / □  อื่น ๆ 

มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)


2. การใช้ประโยชน์ด้านสาธารณะ
	การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

□  ด้านนโยบาย  √  ด้านสาธารณะ  □  ด้านชุมชนและพื้นที่  □  ด้านพาณิชย์  □ ด้านวิชาการ 
□  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)

โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
□  หน่วยงาน  (ภาครัฐ/เอกชน) √  สถาบันการศึกษา  □  ผู้ประกอบการ  □  เกษตรกร □  อื่น ๆ ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)

มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
         นำงานวิจัยไปต่อยอดด้านการอนุรักษ์เอกสารไทโบราณ ด้วยระบบดิจิทัล (manuscript digitization) โดยจัดทำโครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการแล้ว 2 ปี ดังนี้
3)    เรื่อง กระบวนการเก็บรักษาเอกสารไทในเวียดนามด้วยระบบดิจิทัล (ปีที่ 1): การคงอยู่ การเก็บรักษา อักขระวิธี มิติทางวัฒนธรรมในระบบภาษาและปฏิบัติการทางภาษา (2566) และ  เรื่อง กระบวนการเก็บรักษาเอกสาไทในเวียดนาม ด้วยระบบดิจิทัล (ปีที่ 2): การปฏิบัติการอย่างมีส่วนร่วมในการทำสำเนาดิจิทัล และกรนำไปใช้ในการเมืองวัฒนธรรม   อันเป็นการอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมของคนไท ในเวียดนาม (2567)
4) ทั้งนี้ในปีแรก (2566) โดยได้ทำสำรวจเอกสารไทโบราณ ที่จังหวัดแทงหวา หว่าบิ่ง และเหงะอาน ที่ยังหลงเหลืออยู่ ทำบัญชีเอกสาร และวิเคราะห์ข้อมูลในประเด็น 1) การประเมินความเสี่ยงต่อการสูญหาย/ถูกทำลาย 2) กระบวนการเก็บรักษ การส่งต่อและการคัดลอกเอกสารไทโบราณ 3) การเปรียบเทียบอัขระวิธีจากเอกสารไทโบราณฉบับทต่าง ๆ ที่ค้นพบตามเมืองต่าง ๆ 4) การนำเอกสารต่าง ๆ ไปใช้ในกิจการต่าง ๆ ตั้งแต่ยุครัฐจารีตและยุคปัจจุบัน
5) ส่วนในปีที่ 2 (2567) เป็นการทำการดิจิไทซ์ (digitized) เอกสารโบราณของจังหวัดเหงะอาน และวิเคราะห์ในประเด็นดังนี้ 1) กระบวนการวิจัยแบบมีส่วนร่วม (PAR) 2) การวิเคราะห์กระบวนการผลิตฟอนด์ของปัญญาชนและเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นจังหวัดเหงะอาน เพื่ออนุรักษ์และการนำไปใช้ประโยชน์ในปัจจุบัน 3) วิเคราะห์การนำเอกสาร/เนื้อหาในเอกสารไปใช้ในการเมืองวัฒนธรรม (กรณีศึกษาการฟื้นฟูศาลเก้าห้องและพิธีกรรมเซ่นฟ้า) 4) ค้นหาเอกสารชั้นต้น เอกสารไทลายปาวต่อจากปีที่ 1


3. การใช้ประโยชน์ด้านพาณิชย์
	การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

□  ด้านนโยบาย   □ ด้านสาธารณะ  □  ด้านชุมชนและพื้นที่ √ ด้านพาณิชย์  □ ด้านวิชาการ 
/ □  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)

โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
√ หน่วยงาน  (ภาครัฐ/เอกชน) □  สถาบันการศึกษา  □  ผู้ประกอบการ  □  เกษตรกร □  อื่น ๆ
มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
   


4. การใช้ประโยชน์ด้านชุมชนและพื้นที่
	การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

□  ด้านนโยบาย   □ ด้านสาธารณะ √ ด้านชุมชนและพื้นที่  □ ด้านพาณิชย์  □ ด้านวิชาการ 
□  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)

โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
√ หน่วยงาน  (ภาครัฐ/เอกชน) □  สถาบันการศึกษา  □  ผู้ประกอบการ  □  เกษตรกร □  อื่น ๆ
มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)



5. การใช้ประโยชน์ด้านวิชาการ
	ตัวอย่างที่ 1

การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

□  ด้านนโยบาย   □ ด้านสาธารณะ  □  ด้านชุมชนและพื้นที่  □  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)

√ ด้านวิชาการ โดยใคร วารสารฐาน TCI และศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)
มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
     ตีพิมพ์ผลการวิจัยแล้ว 2 เรื่อง ในวารสารฐาน TCI,  นำเสนอผลงานวิจัยต่อเวทีวิชาการทางมานุษยวิทยา จัดโดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)  แล้ว 2 ครั้ง และผลงานวิจัยอยู่ในกระบวนการตีพิมพ์อีก 2 ผลงาน คือหนังสือและบทความในระดับนานาชาติ (ดังที่กล่าวไปแล้วในตอนต้น)
ตัวอย่างที่ 2
การนำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

□  ด้านนโยบาย   □ ด้านสาธารณะ  □  ด้านชุมชนและพื้นที่ □  ด้านพาณิชย์  √ ด้านวิชาการ 
□  ยังไม่มีการนำไปใช้ (โปรดกรอกในกรอบถัดไป)
โดยใคร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง)
□  หน่วยงาน  (ภาครัฐ/เอกชน) √ สถาบันการศึกษา  □  ผู้ประกอบการ  □  เกษตรกร √ อื่น ๆ
มีการนำไปใช้อย่างไร (กรุณาให้ข้อมูลเจาะจง) 

	


� ผู้วิจัยใช้คำว่า “แม่มด” ในที่นี้ โดยเรียกตามคนไทที่ตำบลจุงหะ อำเภอกวานเซิน จังหวัดแทงหวา ประเทศเวียดนาม สำหรับภาษาไทย/หรือไทในที่ต่างๆ อาจจะมีการเรียกแม่มดที่แตกต่างกันไปบ้าง เช่นเรียกว่า “มด” หรือ “ผีมด”





